
HENGSTTER

Betriebsan leitu ng

Betriebsan leitu ng
fü r Betriebsstu ndenzähler

Operating Instructions
for Time Meter

Mode d 'emplo i  pour
compteur du type

lstruzioni per I 'uso per i l  contaore

Instrucciones de manejo para
contadores de horas

Type 0 891

Sach-Nr. 2 891 026; Version 1190499MW 1112



-  -  l : . : t - l

/1 Oieses Symbol stehi bei Texstetlen, die besonders zu b€achten sind, damit der

4i.]\ ordnungsgemäße Einsatz gewährleistet ist und Gefahren ausgeschlossen werden.

Bitte,bäachten 5ie die Sicherheitshrnlveise,auf der lelzten Seitt], , : :

: : . ] : ] : . . . . i . . . . . . . . � �
Die jeweils angegebenen Grenzwerte für Spannung, Temperatu.r uno frequenz srno
unbedingt einzuhalten. Dies ist Voraussetzung fär das einwandfreie Funktionieren der
Geräte.

Bei Blockbildung ode r Einbau von mehreren Zählern in einem gemeinsamen Gehäuse ist
darauf zu achten, daß dit zulässige UmgebunEsternperatur von 50 'C an keiner Stelle
überschritten wird.

Was,rist.,bei,m Einsatz von
Hen gstler Betriebsstunden-
zählern zu beachten?

Technis$he ,Daten

::.,
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What must you observe when
using Hengstler elapsed-time
meters?

Technical Data

This symbol indicates passages in the text which you have to pay special attention to so as to
guarantee proper use and preclude any r isk.
Please read the safety and warning hints on the last pagel

You must under all circumstances keep within the stated l imits for voltage, temperature
and frequency.

This is a basic requirement for the correct functioning of the units.

lf you form a block of meters or incorporate a number of them into the same housing,
make sure that the maximum oermissible ambient temperature of 50'C is not exceeded at
any pornt .

?iT"''J

Layout of Meter The straight forward
universal terminal

For the universal terminal remove the cap
by l ightly turning or prizing with the
screwdriver. Then take out the screw and
the screw terminal becomes an AMP
term ina L

Sach-Nr. 2 891 026; Version 1190499MW

Terminals for wire diameter 0.8 to 2.5 mm

3112



Les textes dösign6s par le symbole ci-contre, sont ä observer particulidrement pour que la
mise en oeuvre puisse s'effecteur'dansles r,Cgles€t que tout danger soit €cartö.

A,quoi faut*il veil,ler lors de
l'utilisatjon du compteu r
dlhe.ures dc fonctionnement
de Hengstler?

Caractöristiq ues tech n iques

Figure de raccordernent
du compteur

.Bornes des raccordernent pour fils {e
0,8 ä 2,5 mm de diamÖtre.

Le raccordement universel
qui protög€ vos frigts

Pour retirer le capot du raccordement
u.niversel, il suffit de faire pivoter ou
basculer l€gÖrement le tournevis. La vis
peut ensuite Ötre retiree de manitre ä
produire un raccordement ä enficher.
t  

, . - t i  
t t .  

. ' .  

'  '  
i

Sach.'{ a,991'026; Version 1190499J\4W

.Les valeurs lirnitesde :tension,dernperature $ frÖqge nce doivent absolument ttre
respectöes. Cqla garantit,un parfaitfonctio,nnement de la,ppateil. ,,, , ,

Lors de la formation de blocs ou du montage de plusieurs compteurs dans un boitier
qommun,jl feut yeilie r:ä ,ns dÖpasser [a t€mpöraturs anrbjante admissible de
,50 fClen,a.ucr.r1r,po.int du,mon'tage. , , ,

4112



Ouesto simbolo indira i passaggi'nel testo ai quali occorre prestare.particolare
attenzione al f lrre,di gäfantire un.uti l izzo corretto ed escludere qualsiasi rischio.

A'ehe'cosa bisogna-fare,
attenzione per- I'impiego
contaor€ di €sercizid,: .
Hengstler? ,i, ' ',,, ,l '

cfel
Bisogna sOlanrrenie'r:ispettäre,dssofutamente i valori,,'iimite.ind'icati per,latensione; la

temperatura'e lä ireqüe'iiza;, :' , , , ,,,, .., 
,. - : . ,

Ouesto ö il presupposte per il funzionamento inscoapibile del contaore oppur:dse piü

contaore Vengpno mgntati'in,una carcassa comune bisogna.fare attenzio,ne che la

temperatura afixbiente'a,mmissihlile di 50 "C non venga superata in nessun punto.

D.ata,tecniei
:,.:.1 '11",.".1;

, . : : . i - r :  l . :  . .  : ' : ' : -  r  : r i l

. t , , ,1 '1 : ' : ,  : � , ' . , i , ,  I  -
:

:l

Dise$no'pei liattaeco.
del contatore

urseqno
per
Itattaeco

Morsetti di attacco per cavi con diametro
da 0,8 a 2,5 mm.

L'attacco un iversale con
d.ispos itiw',sahädita

Nell ' attacco universale, ruotando o
inclinando Ieggermente i l cacciavite, viene
rimosso il coperchio. Dopodiohd si puö
estrarre la vite e l'attacco a vite si Ö
trasformato in un attacco AMP.

Sach=Nr. 2 891 O26;Version 1190499NrtW 3 l  t z



Este simbolo se encuentra en aquellos,pärafos cuyo texto corresponda a una
instrucciön de montaje o bien una advertencia de peligro.

Ouöe, tener,se en cuenta,al
utilizar contadores de horas
de serv.itio Hengstler"? ., ,

Han de,respetarse irnpr.escindiblemente los ljqrites.de tensiön, temperatqrä y fqecuencia
Jndicados. Esta les.[a condiqiön primordial par:a que:lqs instrurnentos,funcionen a la
p € r f . e c c i ö n .  I  - ' r  

.  
r '  '  "  ' ' ' '

, : - ,  . r  , ,  
. .  ,  . .  ,  r  .  t l  . . '  . : ' : , ,  I  ' :  ' . '  , ' l '

Cuandoseforrnenbloqucsd€instrumentes:odseinltalanivärioscontador€S:rf1 url€,'.
carcasa.cornün, se atenderä que,no se sobrepase en ningün punto la ternperatura ambiente
admisible de 50 "C.

Datos töcniros

Esqurma de,rb.ne*ilgqr
del contador

La conexiön universal para
no pillarse los dedss

Bornes dt.conexiön para diämetro. de,hilo
de 0,8 a 2,5 mm.

En,.la conexiÖn univrrsal, la tapa se quita
girando o tumbando ligerarnente e I
destornil lador. Luego puede desenroscarse
el tornil lo, con lo que el empalme roscado
se,tonvier,tefn :una (onexiÖn
Alt/F.. r : ,

Sach.l\r.r2 :89J.026 ; Version 1 1 90499MWo l  1 z



Maßzeichn u ng, Abmessungeh
und Schalttafel-Ausschnitte

Dimensions and panel
cutouts

Dimensions et d6coupes dans
le tableau de commando

Dimensioni ö fori per la
pulsantiera

Dimensiones y huecos en el
tablero de instrumentos.

Aufbau-Ausführung

Base-mount version

Version montage en sail l ie

Esecuzione componibi le

Montaje realizaciön

Klemmabdeckung
sch rau bba r
clamp covering with
screw thread
cache-bornes ä vis
g.operchio protezione
rssaggro a vrre
cubierta de bornes,
a to rn i l lab le

Sach-Nr. 2 891 026; Version 1190499MW 7 112
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Sicherheits- und Warnhinweise

.  D ieses  Gerä t  i s t  nacr  den ge l tender  Rrge ln
n e r  T p n h n i I  n e h e ' r t  r r n d  n e n r i ] f t  r , n d  I  r r  d e <

Werk in sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand verlassen. Um diesen Zustand zu
erhalten und einen gefahrlosen Betr ieb
s icherzus te l len ,  muß der  Anwender  d ie
H;nweise  und Warnvermerke  beach ie  n ,  d ie
in dieser Betr iebsanleitung enthalten sind.

r Einbau und lVontage elektr ischer Geräte
dürfen nur durch eine Elektrofachkraft
erfolgenl Elektrofachkraft ist,  wer aufgrund
seiner fachl ichen Ausbildung, Kenntnisse
und Erfahrungen sowie Kenntnisse der
einschlägigen Normen die ihm übertragenen
Arbeiten beurtei len und mögliche Gefahren
erKennen Kann.

o Der Berührungsschutz der Anschlußserte ist
durch den Einbau sicherzustel len!

. Beim Einbau der Geräte ist sicherzustel len,
daß durch den Einbau die Anforderungen,
die durch die entsprechende
Gerätesicherheitsnorm an die Einrichiung
gestel l t  werden, nicht unzulässig beeinf lußt
werden, und dadurch die Sicherheit des
Einbaugerätes beeinträchtigt wird.

o Bei Einbau und Montage der Geräte sind die
Vorschrif ten der ört l ichen FVU's zu beachten!
Vor dem Einschalten ist sicherzustel len, daß
die angeschlossenen Betr iebs- und Steuer-
spannungen dre zulässigen Werte,
en tsprechend den techn ischen Daten ,  n ich t
ibersch'eiten !

.  Wenn anzunehmen is t ,  daß e in  ge fahr ,oser
BeLr ieb  n ich t  mehr  mög l ich  is t ,  so  i s t  das
Gerä t  au3er  Bet r ieb  zu  se tzen Jnd gegen
unabsichtl ichen Betr ieb zu sichernl Es ist
anzunehmen, daß ein gefahrloser Eetr ieb
nicht mehr möglich ist,  wenn das Gerät
sichtbare Beschädigungen aufweist,  wenn
das Gerä t  n ich t  mehr  a rbe i te t ,  nach lä rgerer
Lagerung un ter  ungünst igen Verhä l tn issen,
nach schweren Transportbeanspruchungen.

. Wenn durch einen Ausfal l  oder eine
Fehlfunktion des Gerätes eine Gelähldung
von Mensch, Tiet oder Beschädigung von
Betriebsei nrichtu ngen möglich' ist,  r .nuß dies
durch  zusätz l i che  S icherhe i tsmaßnahmen
(Endschalter, Schutzvorrichtu ngen usw.)
verhindert werden.

r Dieses Gerät ist für den Industr ieeansatz
konzipiert.

o  D ie  E inbauumqebung und Verkabe lung ha t
maßgeblichen Einf luß auf die EMV
[Störaussendung und Störfest igkeit) oes
Gerätes, sodaß bei der Inbetr iebnahme die
EMV der gesamten Anlage [Gerät)
sicherzustel len ist.  Insbesondere die
Relaisausgänge sind durch qeeignete
Beschaltungen vor zu großer
5töraussendung zu schützen.

o Der Anwendungsbereich der Produkte l iegt
in  indus t r ie l len  Prozessen und Sfeurerungen,
wobe i  d ie  Überspannungen,  denen das
Produkt  an  den Ansch lußk lemmen
a.usgesetzt wird, auf Werte der
Uberspannungskategor ie  l l  begrenTt  se i r
müssen.

r  D ie  Ansch luß le i tungen s ind  vor  Zug- /Druck-
und Drehbelästungen zu schützen.

Safety and warning hints

.  Th is  dev ice  ,s  maoe and res ted  accord ' rg  -o

the val id standards of technics and has left
the factory in a perfect safety state. To keep
this state and secure operation without
danger, the user has to observe the saftety
and warn ing  h in ts ,  con ta ined in  th is
opera t ion  manua l .

rAssembling and mounting of electr ical
divices are restr icted to be done by ski l led
electr icians! Ski l led electr ician is, who can
judge the tasks deputed to him and foresee
possible dangers, due to his special
education, knowledge and experience and
consciousness of the pertrnent sta ndards.

r Finger protection at connection part of
mount devices is to be secured when
mount ing  I

o While mounting the device, i t  must be
secured that the requiremenrts, which are
asked for the device in the pertaining
standards:for safety, are:not affected in a
neqativq way, so reducing'the safetv ofthis
mount oev'te.

r Mounting and assembling of device needs
observation ofthe specif icat ions ofthe local
Energy Suppliers.

o Before swltching on, make sure that the
power and control voltages are not
exceeding the values in accordance with the
techn ica l  da ta .

. I f  i t  is to be assumed that operation without
danger is not fur:ther possible, the device 

'

must be put out of operation and secured
from unintentional operation! l t  must be
assumed that an operation without danger
i <  n n l  f r  r r t h e r  n n < < i h l e

i f  the  dev ice  shows damage,
if  the device stops functioning,
after a longer stocking period under
unfavourable condit ions,
after heavy strain during transportat ion.

r l f  by a fai lure or a malfunction of the
device, endangering of men or animals or
damaging of faci l i t ies are possible, this must
be avoided by additional safity measures
(end switches, protection devices and etc.l.

.  Before opening any cover, the device must
be switched voltagefree.
Hengstler Counters are intended for
industr ia I  appl icat ions.

o The mounting environment and nearby
cabling have an important inf luence on the
EMC (noise radiat ion and noise immunity) of
the counter. When putt ing into operation,
the EMC of the whole instai lat ion (unit) has
to be secured. In part icular, the relay
outputs are to be protected from high noise
rad ia t ion  by  su i tab le  w i r ing .

r The range of appl icat ions for those products
are industr ial processes and controls, where
the overvoltages applied to the product at
the connection terminals are l imited to
values of the overvoltage category l l .

.  The connection leads must be protected
from tension, pressure or twist ing.

lnstruct ions de s€cur i t€ /  Mises en garde

o  f p r  26n2yp j l  r  ä ' ä  cnns r . u i t  e t  con t . ö l e  Se lon! ! !  q P y v r ! ,

i es  rög les  en  v igueur .  l l  a  qu i t t€  l ' us ine  en
lotare conformitö avec les rögiements de
sÖcuritÖ. Pour maintenir cet etat et assurer
un fonctionnement sans danger, l 'ut i l isateur
doit observer les instruct ions et les mises en
garde contenues dans la notice d'ut i l isat ion.

r La mise en oeuvre d'apparei ls älectr iques ne
doit etre effecLude que par un personnel
spöcia I is€.

o Par sa formation technique, ses
connaissances, son expörience, la
conna,ssance des normes se rapportant aux
travaux ä r€al iser, ce personnel doit  etre
capable d'analyser et de reconnaitre tout
r isque potentiel.

.  La protection contre les contacts accidentels
avec les raccordements electriques doit €tre
assuree par  le  montage m€me des  appare i l s .

o Lors de I ' instal lat ion des apparei ls, i t  faut
s'assurer que le montage ne porte pas
attelnte aux condit ions de normes de
söcuritö correspondantes et mette ainsi en
döfaut la söcurit€ des apparei ls.

o Pendant le montage des apparei ls, i l  faut
observer les prescrlpt ions du röseau locale
de distr ibution d'ölectr ici te.

.  Avant la mise en service des apparei ls, i l  faut
s'assurer que les tensions d'al imentation et
de commande uti l isöes ne d€passent pas les
valeurs autorisees et döflnies dans les
caractörist iques techniques.

r Si un fonctionnement sans r isque n'est plus
possible, i l  faut mettre I 'apparei l  hors service
et empöcher toute mise en service
involsntaire. l l  est admis qu'un
fonctionnement sans r isque n'est plus
n n < < i h l e  l n r c n r r e '

I ' appare i l  a  sub i  des  dommages v is ib les ,
I 'apparei l  ne fonctionne plus,
lc ctn.k2ne s'est effentr 'e dans de mauvaiseS
condit ions et que sa dureee a Ötd trop
longue,
I 'apparei l  a subi des contraintes söveres de
transoort.

.5 t  une panne ou  un  mauva ls
fonctionnement de l 'apparei l  peut metrre en
danger  une personne,  un  an imal  ou
l ' instal lat ion, i l  est necessaire de prendre des
disposit ions de s€curitö en y ajoutant par
example des f ins de course, des circuits de
söcuritä etc...

o Les compteurs Hengstler sont conqus pour
des applications industr iel les.

.  L  env i ronnement  a ins i  que le  cäb lage on t
une inf luence consöquente sur le
comportement ölectromagnötiq ue [€m ission
des parasites et tenue aux parasites) des
compteurs, de tel le sorte qu' i l  faut s'assurer
du comportement ölectro magn€tique de
toute l ' instal lat ion dös sa mise en se rvice.
l l  faut protöger en part icul ier les sort ies sur
relals contre une trop grande €mission de
parasites par des circuits ad€quats.

o Pour ces produits: Procös et commandes
industr iels ou les surtensions sur les
bornes de raccordements doivent Ötre
l im i tÖes aux  va leurs  de  la  ca tÖgor ie  de
surtension l l .

.  Les l iaisons Ölectr iques doivent Ötre
protögöes contre toute charge de torsjon, de
pression ou d'Ötirement.
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Awertenze e note sulla sicurezza
tecnica

o 0uesto apparecchio Ö stato fabbricato e
col laudato in conformitä al la normativa
recnica vigente ed Ö Lrsci lo dal lo
stabi l imento di produzione in condizioni di
perfetta sicurezza tecnica. Per mantenerlo in
tal i  condizioni ed assicurare un esercizio
senza r ischi,  l 'utente deve r ispettare le note
e le awertenze contenute nel le presenti
istruzioni d'uso.

r l l  montaggio e I ' instal lazione degli
apparecchi elettr ici  devono essere eseguit i
esclusivamente da elettr icist i  qual i f icat i !

.  GIi  apparecchi da incasso devono essere
fatti funzionare solo incassati I

.  Per gl i  apparecchi.da incasso' la protezione
dal contatto elettrico del lato di
al lacciamento deve essere garanti ta
mediante I ' incasso!

.  Ne l  montagg io  deg l i  apparecch i ,  Ö
necessario accertarsi che l'i.ncasso non
inf luenzi in maniera inammissibi le i  requisit i
f issati  per I ' im0ianto dal le relat ive norme di
sicurezza; pregiudicando cosl la sicurezza
dell 'appareccnio da incasso.

o  Per  l ' i ncasso e  i l  montagg io  deg l i  apparecch i
ö necessario r ispettare le disposizioni
del l 'azienda elettr ica localel

o Prima del l 'accensione ö necessario
accertarsi che le tensioni pi iota e di esercizio
col legate non superino ivalori  ammessi:
dal le specif iche tecnichel :  :

r  Oualora si debba supporre che non sia'piü
possibi le un esercizio senza r ischi,  , , ,  :
I 'apparecchio deve essere disatt ivato e
protetto da eventuali funzionarnentj:' 

' :

i nvo lon tar i l  S i  deve suppor re  che un
esercizio senza r ischi non sia piü possibi le
quando:  , . ,  ,  , , , . . :  '  : .
l 'apparecchio presenta danni visibi l i ;  non
funz iona o iü ,  dopo un  lungo per iodo d i
stoccaqqio in condizioni inadeguate, dopo
gravi sol lecitazioni da trasporto.

o Se un eventuale guasto o malfunziona:,
mento delI 'appareeehio puö provöcare danni
a  persone,  an ima l i  o  a i le  a t t reza ture  d i
esercizio, tale eventual i tä deve essere evi-
tata mediante opportuni accorgimenti  dl
sicu rezza supplementari  [ interruttori  di f ine
e n r < e  n r n t c z i n n i  e e n )

o Pr ima d iapr i re  uno de i  coperch i ,  ö
necessario togliere la corrente.

o I contatori  Hengstler sono concepit i  per
' imp iego indus t r ia le .

o  L 'ambien te  d i  montagg io  e  i l  cab lagg io
hanno un' inf luenza determinante sul la
compatibi l i tä elettromagnetica [trasmissione
di inierferenze e resistenza alle stesse) del
contatore. Pertanto, alla messa in esercizio
del lo stesso ö necessario assicurare la
compatibi l i tä elettr ica del i ' intero impianto
[apparecchio). ln parLicolare, le uscite a relö
devono essere protette da un eccesslva
trasmissione di interferenze mediante un
n . h l - ^ ^ i ^  n i a n , , n + n

a u r 9 u d ( u .

.  I  prodott i  vengono impiegati  nei cornandi di
processi industr ial i  e le sovratensioni sul le
morsett iere degl i  stessi non devono supera'e
i valori  del la categoria l l  sul le sovratensioni.

.  I  cavi di connessione devono essere protett i
da trazione, schiacciamento e torsione.

Medidas de seguridad/Advertencias de
peligro

o Este aparato ha sido fabricado, montado y
supervisado con la t€cnica mäsavanzada
Para obtener unas condiciones de trabaja
seguras, es imprescindible que el usuarlo
cumpla todas las medidas de seguridad
contenidas en estas instrucciones de
funciona miento.

o El montaje r/  la instalaciÖn del aparato
electrönico, sölo puede real izarse mediante
personal cual i f icadol
Por personal cual i f icado se entiende a todo
el profesional que debido a su formaciÖn,
conocimientos y experiencia, posee la .
faculLad de reconocer y resolver situaciones
de pe l iq ro .

. Los apära tos solamente se pueden activar
lras su instalaciön I

o En la instalaciön hay que vigi lar
esoeclalmente el lado de conexiön y evitar
todo t ipo de contacto con este.

o Durante la instalaciön del aparato hay que
asegurarse de que las normas de seguridad
del aparato no inf luyan de manera
inadecuada en las condiciones del mismo,'  ld del aParato sede Ia l lo rma.que Ia  seguf lo :
vea tn t luencrada.

. orrrnt i  ü int iaücion y montaje del
aparato, se deberän de tener en cuenta el
reglamento local de EVU'sl

r Antes de conecter.'el äpeiato, hay que
asegurarse que lartensiön i le las sal idas
conectadas, no suBeren:Jos valores
correspondientes:a losdatos tÖcnicos.

o Si se produce una situaciön de pel igro se
deberä desconectar el aparatol Una
s i tuac iön  de  pe l ig ro  se  puede dar  cuando:
el aparato presenta unas deficiencias claras
el aparaio ya no trabaja
el aparato ha estado almacenaoo bajo
condiciones inadecuädas
el aparato se ha transportado en
condicior es, inadecua.das..

r Si se produce una situaciön de pel igro para
Ias personas o animales cauSada por una
funciön errönea del aparato, se deberän
uti l izar medidas de seouridad adicionales
(Conector f inal,  dispos-i t ivo de seguridad
etc.J

o Antes de abrir cualquier parte dei aparato
es necesario haberlo desconectado
previa mente.

. Los contadores de Hengstler estän
concebidos oara su incorporaciön en la
i n d usrr ia.

o El montaje y cableado inf luye en la EMV
(resistencia a choques y a osci laciones) del
contador, de tal forma que antes de iniciar,
la puesta en marcha es necesario asegurar
todo la EMV del aparato, especialmente las
sal idas de relös, que deben protegerse
mediante conexiones adecuadas.

r La serie de apl icaciones 0ara estos
productos son procesos y controles
industiales en los que el sobrevoltaje
apl icado al producto conectado al terminal
son l imitados por valores de sobrevoltaje de
la categoria l l .

r  Los cables de conexiön deben estar
protegidos de tensiÖn, pr,esiön o torsiön.
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Sao Paulo SP
cEP 05037-904
Te i .551  I  861 -2155
Fax  55 i  1  861 -1982
e-mail : dlassner@veeder.com
e-mail : Antonio-Araujo@veeder.com

K HENGSTLER GMEH
Geschäftsbereich Bauelemente
Postfach 1 249
78561 Wehingen
Tel. {0 74 26) 68-0
Fax (o 74 26) 6 82 B1
http ://www.hen gstl er.com
E-mai l  :  in fo. re lay@ hengst ler .de

Y JAPAN
Hengstler Japan Corp. Tokyo
1 -8 -5 ,  Asagayaminami
Sug inami -Ku
Tokyo 1 66-0004
I  e r .  t uJJ  5JUbu  |  5u
Fax (03)  s30601 60
E-mai l  :  mai lmaster@hengst ler .co jp

& USA
Danaher Controls
' I  675 Delaney Road
Gurnee,  lL  60031-1282
Tel. (Ba7) 662.2666
Fax (8471 662.6633
e-mai l  :  dancon@dancon.com

ffi FRANCE
Hengst le r  Cont rö le  Num€r ique
5,4.R.1.
Z . l .  des  Marde l les
9 4 - 1 0 6 ,  R u e  B l a i s e  P a s c a l , 8 . P . 7 1
93602 Au lnay-sous-Bo is ,  Cödex
Te l .  (0 t )  48795501
F a x  [ 0 1 )  4 8 7 9 5 5 6 1

K JAPAN
Hengst le r  Japan Corp .  Osaka
2-1  2-23 ,  Minamikaneden Osaka
Su i ta -sh  i
Osaka 564-0044
Tel. {06) 63868001
rax  lub j  bJöb5uz l
E-mai l  :  ma i lmaster@hengst le r .co jp
h t tp  : / lwww.hengst le r .co . jp

AGENTS
Argentina, Austral ia, Austr ia, Belgium,
Bulgaria, Brazi l ,  Chi le, China, Colombia,
Czech Republic. Denmark, Egypt, Finland,
Germany, Great Bri tain, Greece,
Guatemala ,  Hong Kong,  Hungary ,  Ind ia ,
lndonesia, lran, lreland, lsrael,  Kenya,
Korea, Lebanon, Luxemburg, Malaysia,
Mexico, Netheriands, New Zealand,
Norway, Pakistan, Peru, Phi l ippines,
Poland, Portugal, Romania, Singapore,
Slovenia, Slovak Republic, South Afr ica,
Spain, Sweden, Switzerland, Taiwan,
Thailand, Turkey, United Arab Emirates,
USA, Venezuela

& GREAT BRITAIN
West  Inst ruments
The Hyde
Br ighton,  East  Sussex
BN2  4JU ,  Eng land
Tel. +44 (q 1273 606271
Fax +44 {O) 1273 609990

*$ SPAIN
Hengst ler  Espana S.A.
C /Cörceqa ,541 ,2 "  1a
uöuz5 6arcetona
Tel .  +34-93 435.51.50 |  64.28 176.92
Fax +34-93 347.92.60
E-mai l  :  hengst ler@hengst ler .es

o 1994 HFNGSTLER GmbH
HENGSTLER GmbH claims the copyright for this documentation.
This documentation may not changed, amended, or copied without prior writ ten consent of HENGSTLER GmbH, and may not be used in
contradict ion to this companys r ightful interests.
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Hengst ler  GmbH
Postfach 1 1 51
D-78550 Ald ingenlGermany
House address: Uhlandstraße 49
D-78554 Ald ingen
Tel. +49-7424-89 0
Fax +49-7424-89 500

Sa les:
Tel. +49-7424-89 217 or 89 572
Technical Support:
Tel. +49-7424-89 462
Fax +49-7424-89 370
http ://www.h en Estler.de
e -ma  i l :
Hen gstler-G m b H @ co m puse rve.co m
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